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B. TEKST1)

Protocol of 1992 to amend the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969

The Parties to the present Protocol,
Having considered the International Convention on Civil Liability for

Oil Pollution Damage, 1969, and the 1984 Protocol thereto,

Having noted that the 1984 Protocol to that Convention, which pro-
vides for improved scope and enhanced compensation, has not entered
into force,

Affirming the importance of maintaining the viability of the interna-
tional oil pollution liability and compensation system,

Aware of the need to ensure the entry into force of the content of the
1984 Protocol as soon as possible,

Recognizing that special provisions are necessary in connection with
the introduction of corresponding amendments to the International Con-
vention on the Establishment of an International Fund for Compensation
for Oil Pollution Damage, 1971,

Have agreed as follows:

Article 1

The Convention which the provisions of this Protocol amend is the
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage,
1969, hereinafter referred to as the "1969 Liability Convention". For
States Parties to the Protocol of 1976 to the 1969 Liability Convention,
such reference shall be deemed to include the 1969 Liability Convention
as amended by that Protocol.

Article 2

Article I of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. "Ship" means any sea-going vessel and seaborne craft of any
type whatsoever constructed or adapted for the carriage of oil in

J) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst van het Proto-
col zijn niet afgedrukt.



Protocole de 1992 modifiant la Convention internationale de 1969
sur la responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution

par les hydrocarbures

Les Parties au présent Protocole,

Ayant examiné la Convention internationale de 1969 sur la responsa-
bilité civile pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures
et le Protocole de 1984 y relatif,

Ayant noté que le Protocole de 1984 à cette convention qui en élargit
la portée et offre une indemnisation accrue n'est pas encore entré en
vigueur,

Affirmant qu'il importe de préserver la viabilité du système interna-
tional de responsabilité et d'indemnisation pour la pollution par les
hydrocarbures,

Conscientes de la nécessité d'assurer dès que possible l'entrée en
vigueur du contenu du Protocole de 1984,

Reconnaissant que des dispositions spéciales sont nécessaires pour
l'introduction d'amendements correspondants à la Convention interna-
tionale de 1971 portant création d'un Fonds international d'indemnisa-
tion pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier

La Convention qui est modifiée par les dispositions du présent Proto-
cole est la Convention internationale de 1969 sur la responsabilité civile
pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures, ci-après
dénommée la «Convention de 1969 sur la responsabilité». Pour les Etats
Parties au Protocole de 1976 de la Convention de 1969 sur la responsa-
bilité, cette expression désigne la Convention de 1969 sur la responsa-
bilité, telle que modifiée par ce protocole.

Article 2

L'article I de la Convention de 1969 sur la responsabilité est modifié
comme suit:

1. Le paragraphe 1 est remplacé par le texte ci-après:
1. «Navire» signifie tout bâtiment de mer ou engin marin, quel
qu'il soit, construit ou adapté pour le transport des hydrocarbures



bulk as cargo, provided that a ship capable of carrying oil and other
cargoes shall be regarded as a ship only when it is actually carry-
ing oil in bulk as cargo and during any voyage following such car-
riage unless it is proved that it has no residues of such carriage of
oil in bulk aboard.

2. Paragraph 5 is replaced by the following text:
5. "Oil" means any persistent hydrocarbon mineral oil such as
crude oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil, whether car-
ried on board a ship as cargo or in the bunkers of such a ship.

3. Paragraph 6 is replaced by the following text:
6. "Pollution damage" means:
(a) loss or damage caused outside the ship by contamination re-
sulting from the escape or discharge of oil from the ship, wherever
such escape or discharge may occur, provided that compensation .
for impairment of the environment other than loss of profit from
such impairment shall be limited to costs of reasonable measures
of reinstatement actually undertaken or to be undertaken;

(b) the costs of preventive measures and further loss or damage
caused by preventive measures.

4. Paragraph 8 is replaced by the following text:
8. "Incident" means any occurrence, or series of occurrences hav-
ing the same origin, which causes pollution damage or creates a
grave and imminent threat of causing such damage.

5. Paragraph 9 is replaced by the following text:
9. "Organization" means the International Maritime Organization.

6. After paragraph 9 a new paragraph is inserted reading as follows:

10. "1969 Liability Convention" means the International Conven-
tion on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969. For States
Parties to the Protocol of 1976 to that Convention, the term shall
be deemed to include the 1969 Liability Convention as amended
by that Protocol.

Article 3

Article II of the 1969 Liability Convention is replaced by the follow-
ing text:

This Convention shall apply exclusively:



en vrac en tant que cargaison, à condition qu'un navire capable de
transporter des hydrocarbures et d'autres cargaisons ne soit consi-
déré comme un navire que lorsqu'il transporte effectivement des
hydrocarbures en vrac en tant que cargaison et pendant tout voyage
faisant suite à un tel transport à moins qu'il ne soit établi qu'il ne
reste à bord aucun résidu de ce transport d'hydrocarbures en vrac.

2. Le paragraphe 5 est remplacé par le texte ci-après:
5. «Hydrocarbures» signifie tous les hydrocarbures minéraux per-
sistants, notamment le pétrole brut, le fuel-oil, l'huile diesel lourde
et l'huile de graissage, qu'ils soient transportés à bord d'un navire
en tant que cargaison ou dans les soutes de ce navire.

3. Le paragraphe 6 est remplacé par le texte ci-après:
6. «Dommage par pollution» signifie:
a) le préjudice ou le dommage causé à l'extérieur du navire par
une contamination survenue à la suite d'une fuite ou d'un rejet
d'hydrocarbures du navire, où que cette fuite ou ce rejet se pro-
duise, étant entendu que les indemnités versées au titre de l'altéra-
tion de l'environnement autres que le manque à gagner dû à cette
altération seront limitées au coût des mesures raisonnables de
remise en état qui ont été effectivement prises ou qui le seront;
b) le coût des mesures de sauvegarde et les autres préjudices ou
dommages causés par ces mesures.

4. Le paragraphe 8 est remplacé par le texte ci-après:
8. «Evénement» signifie tout fait ou tout ensemble de faits ayant
la même origine et dont résulte une pollution ou qui constitue une
menace grave et imminente de pollution.

5. Le paragraphe 9 est remplacé par le texte ci-après:
9. «Organisation» signifie l'Organisation maritime internationale.

6. Après le paragraphe 9, un nouveau paragraphe est inséré comme
suit:

10. «Convention de 1969 sur la responsabilité» signifie la Conven-
tion internationale de 1969 sur la responsabilité civile pour les
dommages dus à la pollution par les hydrocarbures. Pour les Etats
Parties au Protocole de 1976 de cette convention, l'expression
désigne la Convention de 1969 sur la responsabilité, telle que
modifiée par ce protocole.

Article 3

L'article II de la Convention de 1969 sur la responsabilité est rem-
placé par le texte ci-après:

La présente Convention s'applique exclusivement:



(a) to pollution damage caused:
(i) in the territory, including the territorial sea, of a Contracting

State, and
(ii) in the exclusive economic zone of a Contracting State, estab-

lished in accordance with international law, or, if a Contract-
ing State has not established such a zone, in an area beyond
and adjacent to the territorial sea of that State determined by
that State in accordance with international law and extending
not more than 200 nautical miles from the baselines from
which the breadth of its territorial sea is measured;

(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or mini-
mize such damage.

Article 4

Article III of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this Article, the
owner of a ship at the time of an incident, or, where the incident
consists of a series of occurrences, at the time of the first such
occurrence, shall be liable for any pollution damage caused by the
ship as a result of the incident.

2. Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. No claim for compensation for pollution damage may be made
against the owner otherwise than in accordance with this Conven-
tion. Subject to paragraph 5 of this Article, no claim for compen-
sation for pollution damage under this Convention or otherwise
may be made against:

(a) the servants or agents of the owner of the members of the
crew;
(b) the pilot or any other person who, without being a member of
the crew, performs services for the ship;
(c) any charterer (howsoever described, including a bareboat char-
terer), manager of operator of the ship;
(d) any person performing salvage operations with the consent of
the owner or on the instructions of a competent public authority;

(e) any person taking preventive measures;
(f) all servants or agents of persons mentioned in subparagraphs
(c), (d) and (e);
unless the damage resulted from their personal act or omission,
committed with the intent to cause such damage, or recklessly and
with knowledge that such damage would probably result.



a) aux dommages de pollution survenus:
i) sur le territoire, y compris la mer territoriale, d'un Etat contrac-

tant, et
ii) dans la zone économique exclusive d'un Etat contractant établie

conformément au droit international ou, si un Etat contractant n'a
pas établi cette zone, dans une zone située au-delà de la mer ter-
ritoriale de cet Etat et adjacente à celle-ci, déterminée par cet Etat
conformément au droit international et ne s'étendant pas au-delà
de 200 milles marins des lignes de base à partir desquelles est
mesurée la largeur de la mer territoriale;

b) aux mesures de sauvegarde, où qu'elles soient prises, destinées à
éviter ou à réduire de tels dommages.

Article 4

L'article III de Convention de 1969 sur la responsabilité est modifié
comme suit:

1. Le paragraphe 1 est remplacé par le texte ci-après:
1. Le propriétaire du navire au moment d'un événement ou, si
l'événement consiste en une succession de faits, au moment du
premier de ces faits, est responsable de tout dommage par pollu-
tion causé par le navire et résultant de l'événement, sauf dans les
cas prévus aux paragraphes 2 et 3 du présent article.

2. Le paragraphe 4 est remplacé par le texte ci-après:
4. Aucune demande de réparation de dommage par pollution ne
peut être formée contre le propriétaire autrement que sur la base de
la présente Convention. Sous réserve du paragraphe 5 du présente
article, aucune demande de réparation de dommage- par pollution,
qu'elle soit ou non fondée sur la présente Convention, ne peut être
introduite contre:
a) les préposés ou mandataires du propriétaire ou les membres de
l'équipage;
b) le pilote ou toute autre personne qui, sans être membre de
l'équipage, s'acquitte de services pour le navire;
c) tout affréteur (sous quelque appellation que ce soit, y compris
un affréteur coque nue), armateur ou armateur-gérant du navire;
d) toute personne accomplissant des opérations de sauvetage avec
l'accord du propriétaire ou sur les instructions d'une autorité publi-
que compétente;
e) toute personne prenant des mesures de sauvegarde;
f) tous préposés ou mandataires des personnes mentionnées aux
alinéas c), d) et e);
à moins que le dommage ne résulte de leur fait ou de leur omis-
sion personnels, commis avec l'intention de provoquer un tel dom-
mage, ou commis témérairement et avec conscience qu'un tel dom-
mage en résulterait probablement.



Article 5

Article IV of the 1969 Liability Convention is replaced by the follow-
ing text:

When an incident involving two or more ships occurs and pollu-
tion damage results therefrom, the owners of all the ships con-
cerned, unless exonerated under Article III, shall be jointly and
severally liable for all such damage which is not reasonably sepa-
rable.

Article 6

Article V of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. The owner of a ship shall be entitled to limit his liability under
this Convention in respect of any one incident to an aggregate
amount calculated as follows:
(a) 3 million units of account for a ship not exceeding 5,000 units
of tonnage;
(b) for a ship with a tonnage in excess thereof, for each additional
unit of tonnage, 420 units of account in addition to the amount
mentioned in subparagraph (a);
provided, however, that this aggregate amount shall not in any
event exceed 59.7 million units of account.

2. Paragraph 2 is replaced by the following text:
2. The owner shall not be entitled to limit his liability under this
Convention if it is proved that the pollution damage resulted from
his personal act or omission, committed with the intent to cause
such damage, or recklessly and with knowledge that such damage
would probably result.

3. Paragraph 3 is replaced by the following text:
3. For the purpose of availing himself of the benefit of limitation
provided for in paragraph 1 of this Article the owner shall consti-
tute a fund for the total sum representing the limit of his liability
with the Court or other competent authority of any one of the Con-
tracting States in which action is brought under Article IX or, if no
action is brought, with any Court or other competent authority in
any one of the Contracting States in which an action can be
brought under Article IX. The fund can be constituted either by
depositing the sum or by producing a bank guarantee or other guar-
antee, acceptable under the legislation of the Contracting State
where the fund is constituted, and considered to be adequate by the
Court or other competent authority.



Article 5

L'article IV de la Convention de 1969 sur la responsabilité est rem-
placé par le texte ci-après:

Lorsqu'un événement met en cause plus d'un navire et qu'un dom-
mage par pollution en résulte, les propriétaires de tous les navires
en cause sont, sous réserve des exemptions prévues à l'article ni,
conjointement et solidairement responsables pour la totalité du
dommage qui n'est pas raisonnablement divisible.

Article 6

L'article V de la Convention de 1969 sur la responsabilité est modifié
comme suit:

1. Le paragraphe 1 est remplacé par le texte ci-après:
1. Le propriétaire d'un navire est en droit de limiter sa responsa-
bilité aux termes de la présente Convention à un montant total par
événement calculé comme suit:
a) 3 millions d'unités de compte pour un navire dont la jauge ne
dépasse pas 5 000 unités;
b) pour un navire dont la jauge dépasse ce nombre d'unités, pour
chaque unité de jauge supplémentaire, 420 unités de compte en sus
du montant mentionné à l'alinéa a);
étant entendu toutefois que le montant total ne pourra en aucun cas
excéder 59,7 millions d'unités de compte.

2. Le paragraphe 2 est remplacé par le texte ci-après:
2. Le propriétaire n'est pas en droit de limiter sa responsabilité aux
termes de la présente Convention s'il est prouvé que le dommage
par pollution résulte de son fait ou de son omission personnels,
commis avec l'intention de provoquer un tel dommage, ou commis
témérairement et avec conscience qu'un tel dommage en résulte-
rait probablement.

3. Le paragraphe 3 est remplacé par le texte ci-après:
3. Pour bénéficier de la limitation prévue au paragraphe 1 du pré-
sent article, le propriétaire doit constituer un fonds s'élevant à la
limite de sa responsabilité auprès du tribunal ou de toute autre
autorité compétente de l'un quelconque des Etats contractants où
une action est engagée en vertu de l'article IX ou, à défaut d'une
telle action, auprès d'un tribunal ou de toute autre autorité compé-
tente de l'un quelconque des Etats contractants où une action peut
être engagée en vertu de l'article IX. Le fonds peut être constitué
soit par le dépôt de la somme, soit par la présentation d'une garan-
tie bancaire ou de toute autre garantie acceptable admise par la
législation de l'Etat contractant dans lequel le fonds est constitué,
et jugée satisfaisante par le tribunal ou toute autre autorité compé-
tente.



4. Paragraph 9 is replaced by the following text:
9(a). The "unit of account" referred to in paragraph 1 of this Arti-
cle is the Special Drawing Right as defined by the International
Monetary Fund. The amounts mentioned in paragraph 1 shall be
converted into national currency on the basis of the value of that
currency by reference to the Special Drawing Right on the date of
the constitution of the fund referred to in paragraph 3. The value
of the national currency, in terms of the Special Drawing Right, of
a Contracting State which is a member of the International Mon-
etary Fund shall be calculated in accordance with the method of
valuation applied by the International Monetary Fund in effect on
the date in question for its operations and transactions. The value
of the national currency, in terms of the Special Drawing Right, of
a Contracting State which is not a member of the International
Monetary Fund shall be calculated in a manner determined by that
State.
9(b). Nevertheless, a Contracting State which is not a member of
the International Monetary Fund and whose law does not permit
the application of the provisions of paragraph 9(a) may, at the time
of ratification, acceptance, approval of or accession to this Conven-
tion or at any time thereafter, declare that the unit of account
referred to in paragraph 9(a) shall be equal to 15 gold francs. The
gold franc referred to in this paragraph corresponds to sixty-five
and a half milligrammes of gold of millesimal fineness nine hun-
dred. The conversion of the gold franc into the national currency
shall be made according to the law of the State concerned.

9(c). The calculation mentioned in the last sentence of paragraph
9(a) and the conversion mentioned in paragraph 9(b) shall be made
in such manner as to express in the national currency of the Con-
tracting State as far as possible the same real value for the amounts
in paragraph 1 as would result from the application of the first
three sentences of paragraph 9(a). Contracting States shall commu-
nicate to the depositary the manner of calculation pursuant to para-
graph 9(a), or the result of the conversion in paragraph 9(b) as the
case may be, when depositing an instrument of ratification, accept-
ance, approval of or accession to this Convention and whenever
there is a change in either.

5. Paragraph 10 is replaced by the following text:
10. For the purpose of this Article the ship's tonnage shall be the
gross tonnage calculated in accordance with the tonnage measure-
ment regulations contained in Annex I of the International Conven-
tion on Tonnage Measurement of Ships, 1969.

6. The second sentence of paragraph 11 is replaced by the following
text:



4. Le paragraphe 9 est remplacé par le texte ci-après:
9. a) L'«unité de compte» visée au paragraphe 1 du présent arti-
cle est le droit de tirage spécial tel qu'il est défini par le Fonds
monétaire international. Les montants mentionnés au paragraphe 1
sont convertis en monnaie nationale suivant la valeur de cette mon-
naie par rapport au droit de tirage spécial à la date de la constitu-
tion du fonds visé au paragraphe 3. La valeur, en droits de tirage
spéciaux, de la monnaie nationale d'un Etat contractant qui est
membre du Fonds monétaire international est calculée selon la
méthode d'évaluation appliquée par le Fonds monétaire internatio-
nal à la date en question pour ses propres opérations et transac-
tions. La valeur, en droits de tirage spéciaux, de la monnaie natio-
nale d'un Etat contractant qui n'est pas membre du Fonds monétaire
international est calculée de la façon déterminée par cet Etat.

b) Toutefois, un Etat contractant que n'est pas membre du Fonds
monétaire international et dont la législation ne permet pas d'ap-
pliquer les dispositions du paragraphe 9 a) peut, au moment de la
ratification, de l'acceptation ou de l'approbation de la présente
Convention ou de l'adhésion à celle-ci ou encore à tout moment
par la suite, déclarer que l'unité de compte visée au paragraphe
9 a) est égale à 15 francs-or. Le franc-or visé dans le présent para-
graphe correspond à 65 milligrammes et demi d'or au titre de neuf
cents millièmes de fin. La conversion du franc-or en monnaie
nationale s'effectue conformément à la législation de l'Etat en
cause.
c) Le calcul mentionné à la dernière phrase du paragraphe 9 a) et
la conversion mentionnée au paragraphe 9 b) sont faits de façon à
exprimer en monnaie nationale de l'Etat contractant la même
valeur réelle, dans la mesure du possible, pour les montants prévus
au paragraphe 1 que celle qui découlerait de l'application des trois
premières phrases du paragraphe 9 a). Les Etats contractants com-
muniquent au dépositaire leur méthode de calcul conformément au
paragraphe 9 a) ou les résultats de la conversion conformément au
paragraphe 9 b), selon le cas, lors du dépôt de leur instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation de îa présente Conven-
tion ou d'adhésion à celle-ci et chaque fois qu'un changement se
produit dans cette méthode de calcul ou dans ces résultats.

5. Le paragraphe 10 est remplacé par le texte ci-après:
10. Aux fins du présent article, la jauge du navire est la jauge brute
calculée conformément aux règles de jaugeage prévues à l'Annexe
I de la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des navi-
res.

6. La deuxième phrase du paragraphe 11 est remplacée par le texte
ci-après:



Such a fund may be constituted even if, under the provisions of
paragraph 2, the owner is not entitled to limit his liability, but its
constitution shall in that case not prejudice the rights of any claim-
ant against the owner.

Article 7

Article VII of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

1. The first two sentences of paragraph 2 are replaced by the follow-
ing text:

A certificate attesting that insurance or other financial security is in
force in accordance with the provisions of this Convention shall be
issued to each ship after the appropriate authority of a Contracting
State has determined that the requirements of paragraph 1 have
been complied with. With respect to a ship registered in a Con-
tracting State such certificate shall be issued or certified by the
appropriate authority of the State of the ship's registry; with re-
spect to a ship not registered in a Contracting State it may be
issued or certified by the appropriate authority of any Contracting
State.

2. Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. The certificate shall be carried on board the ship and a copy
shall be deposited with the authorities who keep the record of the
ship's registry or, if the ship is not registered in a Contracting State,
with the authorities of the State issuing or certifying the certificate.

3. The first sentence of paragraph 7 is replaced by the following text:

Certificates issued or certified under the authority of a Contracting
State in accordance with paragraph 2 shall be accepted by other
Contracting States for the purposes of this Convention and shall be
regarded by other Contracting States as having the same force as
certificates issued or certified by them even if issued or certified in
respect of a ship not registered in a Contracting State.

4. In the second sentence of paragraph 7 the words "with the State
of a ship's registry" are replaced by the words "with the issuing or cer-
tifying State".

5. The second sentence of paragraph 8 is replaced by the following
text:

In such case the defendant may, even if the owner is not entitled
to limit his liability according to Article V, paragraph 2, avail him-
self of the limits of liability prescribed in Article V, paragraph 1.



Un tel fonds peut être constitué même lorsque, en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 2, le propriétaire n'est pas en droit de limiter
sa responsabilité, mais la constitution ne porte pas atteinte, dans ce
cas, aux droits qu'ont les victimes vis-à-vis du propriétaire.

Article 7

L'article VII de la Convention de 1969 sur la responsabilité est
modifié comme suit:

1. Les deux premières phrases du paragraphe 2 sont remplacées par
le texte ci-après:

Un certificat attestant qu'une assurance ou autre garantie financière
est en cours de validité conformément aux dispositions de la pré-
sente Convention est délivré à chaque navire après que l'autorité
compétente de l'Etat contractant s'est assurée que le navire satis-
fait aux prescriptions du paragraphe 1. Lorsqu'il s'agit d'un navire
immatriculé dans un Etat contractant, ce certificat est délivré ou
visé par l'autorité compétente de l'Etat d'immatriculation du na-
vire; lorsqu'il s'agit d'un navire non immatriculé dans un Etat con-
tractant, le certificat peut être délivré ou visé par l'autorité compé-
tente de tout Etat contractant.

2. Le paragraphe 4 est remplacé par le texte ci-après:
4. Le certificat doit se trouver à bord du navire et une copie doit
en être déposée auprès de l'autorité qui tient le registre d'immatri-
culation du navire ou, si le navire n'est pas immatriculé dans un
Etat contractants, auprès de l'autorité de l'Etat qui a délivré ou visé
le certificat.

3. La première phrase du paragraphe 7 est remplacée par le texte
ci-après:

Les certificats délivrés ou visés sous la responsabilité d'un Etat
contractant en application du paragraphe 2 reconnus par d'autres
Etats contractants à toutes les fins de la présente Convention et sont
considérés par eux comme ayant la même valeur que les certificats
délivrés et visés par eux-mêmes, même lorsqu'il s'agit d'un navire
qui n'est pas immatriculé dans un Etat contractant.

4. Dans la deuxième phrase du paragraphe 7, les mots «à l'Etat d'im-
matriculation» sont remplacés par les mots «à l'Etat qui a délivré ou visé
le certificat».

5. La deuxième phrase du paragraphe 8 est remplacée par le texte
ci-après:

Dans un tel cas, le défendeur peut, même lorsque le propriétaire
n'est pas en droit de limiter sa responsabilité conformément à l'ar-
ticle V, paragraphe 2, se prévaloir des limites de responsabilité pré-
vues à l'article V, paragraphe 1.



Article 8

Article IX of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. Where an incident has caused pollution damage in the territory,

including the territorial sea or an area referred to in Article II, of
one or more Contracting States or preventive measures have been
taken to prevent or minimize pollution damage in such territory
including the territorial sea or area, actions for compensation may
only be brought in the Courts of any such Contracting State or
States. Reasonable notice of any such action shall be given to the
defendant.

Article 9

After Article XII of the 1969 Liability Convention two new Articles
are inserted as follows:

Article XII bis

Transitional provisions

The following transitional provisions shall apply in the case of a State
which at the time of an incident is a Party both to this Convention and
to the 1969 Liability Convention:

(a) Where an incident has caused pollution damage within the
scope of this Convention, liability under this Convention shall be
deemed to be discharged if, and to the extent that, it also arises
under the 1969 Liability Convention;

(b) where an incident has caused pollution damage within the
scope of this Convention, and the State is a Party both to this Con-
vention and to the International Convention on the Establishment
of an International Fund for Compensation for Oil Pollution Dam-
age, 1971, liability remaining to be discharged after the application
of subparagraph (a) of this Article shall arise under this Conven-
tion only to the extent that pollution damage remains uncompen-
sated after application of the said 1971 Convention;

(c) in the application of Article III, paragraph 4, of this Conven-
tion the expression "this Convention" shall be interpreted as refer-
ring to this Convention or the 1969 Liability Convention, as appro-
priate;



Article 8

L'article IX de la Convention de 1969 sur la responsabilité est modifié
comme suit:

Le paragraphe 1 est remplacé par le texte ci-après:

1. Lorsqu'un événement a causé un dommage par pollution sur le ter-
ritoire, y compris la mer territoriale, ou dans une zone telle que
définie à l'article II, d'un ou de plusieurs Etats contractants, ou que
des mesures de sauvegarde ont été prises pour prévenir ou atténuer
tout dommage par pollution sur ce territoire, y compris la mer ter-
ritoriale, ou dans une telle zone, il ne peut être présenté de de-
mande d'indemnisation que devant les tribunaux de ce ou de ces
Etats contractants. Avis doit être donné au défendeur, dans un délai
raisonnable, de l'introduction de telles demandes.

Article 9

Après l'article XII de la Convention de 1969 sur la responsabilité,
deux nouveaux articles sont insérés comme suit:

Article XII bis

Dispositions transitoires

Les dispositions transitoires suivantes s'appliquent dans le cas d'un
Etat qui, à la date d'un événement, est Partie à la fois à la présente
Convention et à la Convention de 1969 sur la responsabilité:

a) lorsqu'un événement a causé des dommages par pollution rele-
vant du champ d'application de la présente Convention, la respon-
sabilité régie par celle-ci est considérée comme assumée au cas et
dans la mesure où elle est également régie par la Convention de
1969 sur la responsabilité;
b) lorsqu'un événement a causé des dommages par pollution rele-
vant du champ d'application de la présente Convention et que
l'Etat est Partie à la présente Convention et à la Convention inter-
nationale de 1971 portant création d'un Fonds international d'in-
demnisation pour les dommages dus à la pollution par les hydro-
carbures, la responsabilité qui reste à assumer après application des
dispostions du paragraphe a) du présent article n'est régie par la
présente Convention que dans la mesure où les dommages par pol-
lution n'ont pas été pleinement réparés après application des dis-
positions de ladite Convention de 1971;
c) aux fins de l'application de l'article III, paragraphe 4, de la pré-
sente Convention, les termes «la présente Convention» sont inter-
prétés comme se référant à la présente Convention ou à la Conven-
tion de 1969 sur la responsabilité, selon le cas;



(d) in the application of Article V, paragraph 3, of this Convention
the total sum of the fund to be constituted shall be reduced by the
amount by which liability has been deemed to be discharged in
accordance with subparagraph (a) of this Article.

Article XII ter

Final clauses

The final clauses of this Convention shall be Articles 12 to 18 of the
Protocol of 1992 to amend the 1969 Liability Convention. References in
this Convention to Contracting States shall be taken to mean references
to the Contracting States of that Protocol.

Article 10

The model of a certificate annexed to the 1969 Liability Convention
is replaced by the model annexed to this Protocol.

Article 11

1. The 1969 Liability Convention and this Protocol shall, as between
the Parties to this Protocol, be read and interpreted together as one sin-
gle instrument.

2. Articles I to XII ter, including the model certificate, of the 1969
Liability Convention as amended by this Protocol shall be known as the
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage,
1992 (1992 Liability Convention).

FINAL CLAUSES

Article 12

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open for signature at London from 15 Janu-
ary 1993 to 14 January 1994 by all States.

2. Subject to paragraph 4, any State may become a Party to this Pro-
tocol by:

(a) signature subject to ratification, acceptance or approval fol-
lowed by ratification, acceptance or approval; or
(b) accession.



d) aux fins de l'application de l'article V, paragraphe 3, de la pré-
sente Convention, le montant total du fonds à constituer est réduit
du montant pour lequel la responsabilité est considérée comme
assumée conformément au paragraphe a) du présent article.

Article XII ter

Clauses finales

Les clauses finales de la présente Convention sont les articles 12 à 18
du Protocole de 1992 modifiant la Convention de 1969 sur la responsa-
bilité. Dans la présente Convention, les références aus Etats contractants
sont considérées comme des références aux Etats contractants à ce pro-
tocole.

Article 10

Le modèle de certificat joint en annexe à la Convention de 1969 sur
la responsabilité est remplacé par le modèle joint en annexe au présent
Protocole.

Article 11

1. La Convention de 1969 sur la responsabilité et le présent Protocole
sont, entra les Parties au présent Protocole, considérés et interprétés
comme formant un seul instrument.

2. Les articles I à XII ter, y compris le modèle de certificat, de la
Convention de 1969 sur la responsabilité, telle que modifiée par le pré-
sent Protocole, sont désignés sous le nom de «Convention internationale
de 1992 sur la responsabilité civile pour les dommages dus à la pollu-
tion par les hydrocarbures» («Convention de 1992 sur la responsabi-
lité»).

CLAUSES FINALES

Article 12

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tous les Etats à
Londres du 15 janvier 1993 au 14 janvier 1994.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, tout Etat peut deve-
nir Partie au présent Protocole par:

a) signature sous réserve de ratification, acceptation ou approba-
tion suivie de ratification, acceptation ou approbation; ou
b) adhésion.



3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by
the deposit of a formal instalment to that effect with the Secretary-
General of the Organization.

4. Any Contracting State to the International Convention on the
Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollu-
tion Damage, 1971, hereinafter referred to as the 1971 Fund Convention,
may ratify, accept, approve or accede to this Protocol only if it ratifies,
accepts, approves or accedes to the Protocol of 1992 to amend that Con-
vention at the same time, unless it denounces the 1971 Fund Convention
to take effect on the date when this Protocol enters into force for that
State.

5. A State which is a Party to this Protocol but not a Party to the 1969
Liability Convention shall be bound by the provisions of the 1969
Liability Convention as amended by this Protocol in relation to other
States Parties hereto, but shall not be bound by the provisions of the
1969 Liability Convention in relation to States Parties thereto.

6. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited after the entry into force of an amendment to the 1969 Liabil-
ity Convention as amended by this Protocol shall be deemed to apply to
the Convention so amended, as modified by such amendment.

Article 13

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force twelve months following the
date on which ten States including four States each with not less than
one million units of gross tanker tonnage have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-General
of the Organization.

2. However, any Contracting State to the 1971 Fund Convention may,
at the time of the deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession in respect of this Protocol, declare that such
instrument shall be deemed not to be effective for the purposes of this
Article until the end of the six-month period in Article 31 of the Proto-
col of 1992 to amend the 1971 Fund Convention. A State which is not a
Contracting State to the 1971 Fund Convention but which deposits an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession in respect
of the Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund Convention may also
make a declaration in accordance with this paragraph at the same time.



3. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion s'effec-
tuent par le dépôt d'un instrument en bonne et due forme à cet effet
auprès du Secrétaire général de l'Organisation.

4. Tout Etat contractant à la Convention internationale de 1971 por-
tant création d'un Fonds international d'indemnisation pour les domma-
ges dus à la pollution par les hydrocarbures, ci-après dénommée la
«Convention de 1971 portant création du Fonds», ne peut ratifier, accep-
ter ou approuver le présent Protocole ou y adhérer que s'il ratifie,
accepte ou approuve en même temps le Protocole de 1992 modifiant
cette convention ou s'il y adhère, à moins qu'il dénonce la Convention
de 1971 portant création du Fonds, avec effet à compter de la date d'en-
trée en vigueur du présent Protocole pour cet Etat.

5. Un Etat qui est Partie au présent Protocole mais n'est pas Partie à
la Convention de 1969 sur la responsabilité est lié par les disposition de
la Convention de 1969 sur la responsabilité, telle que modifiée par le
présent Protocole, à l'égard des autres Etats Parties au Protocole mais
n'est pas lié par les dispositions de la Convention de 1969 sur la respon-
sabilité à l'égard des Etats Parties à cette convention.

6. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion, déposé après l'entrée en vigueur d'un amendement à la
Convention de 1969 sur la responsabilité, telle que modifiée par le pré-
sent Protocole, est réputé s'appliquer à la Convention ainsi modifiée et
telle que modifiée par ledit amendement.

Article 13

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entre en vigueur douze mois après la date à
laquelle dix Etats, y compris quatre Etats possédant chacun au moins un
million d'unités de jauge brute de navires-citernes, ont déposé un instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion auprès
du Secrétaire général de l'Organisation.

2. Toutefois, tout Etat contractant à la Convention de 1971 portant
création du fonds peut, au moment du dépôt de son instrument de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion relatif au présent
Protocole, déclarer que cet instrument est réputé sans effet aux fins du
présent article jusqu'à l'expiration du délai de six mois prévu à l'article
31 du Protocole de 1992 modifiant la Convention de 1971 portant créa-
tion du Fonds. Un Etat qui n'est pas un Etat contractant à la Convention
de 1971 portant création du Fonds mais qui dépose un instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion relatif au Proto-
cole de 1992 modifiant la Convention de 1971 portant création du
Fonds, peut également faire en même temps une déclaration conformé-
ment au présent paragraphe.



3. Any State which has made a declaration in accordance with the
preceding paragraph may withdraw it at any time by means of a notifi-
cation addressed to the Secretary-General of the Organization. Any such
withdrawal shall take effect on the date the notification is received, pro-
vided that such State shall be deemed to have deposited its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession in respect of this Pro-
tocol on that date.

4. For any State which ratifies, accepts, approves or accedes to it after
the conditions in paragraph 1 for entry into force have been met, this
Protocol shall enter into force twelve months following the date of
deposit by such State of the appropriate instrument.

Article 14

Revision and amendment

1. A Conference for the purpose of revising or amending the 1992
Liability Convention may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of Contracting States
for the purpose of revising or amending the 1992 Liability Convention
at the request of not less than one third of the Contracting States.

Article 15

Amendments of limitation amounts

1. Upon the request of at least one quarter of the Contracting States
any proposal to amend the limits of liability laid down in Article V, para-
graph 1, of the 1969 Liability Convention as amended by this Protocol
shall be circulated by the Secretary-General to all Members of the
Organization and to all Contracting States.

2. Any amendment proposed and circulated as above shall be submit-
ted to the Legal Committee of the Organization for consideration at a
date at least six months after the date of its circulation.

3. All Contracting States to the 1969 Liability Convention as amended
by this Protocol, whether or not Members of the Organization, shall be
entitled to participate in the proceedings of the Legal Committee for the
consideration and adoption of amendments.

4. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Con-
tracting States present and voting in the Legal Committee, expanded as
provided for in paragraph 3, on condition that at least one half of the
Contracting States shall be present at the time of voting.

5. When acting on a proposal to amend the limits, the Legal Com-
mittee shall take into account the experience of incidents and in particu-



3. Tout Etat qui a fait une déclaration conformément au paragraphe
précédent peut la retirer à tout moment au moyen d'une notification
adressée au Secrétaire général de l'Organisation. Tout retrait ainsi effec-
tué prend effet à la date de la réception de la notification, à condition
que cet Etat soit considéré comme ayant déposé à cette date son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion relatif
au présent Protocole.

4. Pour tout Etat qui le ratifie, l'accepte, l'approuve ou y adhère après
que les conditions d'entrée en vigueur prévues au paragraphe 1 ont été
remplies, le présent Protocole entre en vigueur douze mois après la date
du dépôt par cet Etat de l'instrument approprié.

Article 14

Révision et modification

1. L'Organisation peut convoquer une conférence ayant pour objet de
réviser ou de modifier la Convention de 1992 sur la responsabilité.

2. L'Organisation convoque une conférence des Etats contractants
ayant pour objet de réviser ou de modifier la Convention de 1992 sur la
responsabilité à la demande du tiers au moins des Etats contractants.

Article 15

Modification des limites de responsabilité

1. A la demande d'un quart au moins des Etats contractants, toute
proposition visant à modifier les limites de responsabilité prévues à l'ar-
ticle V, paragraphe 1, de la Convention de 1969 sur la responsabilité,
telle que modifiée par le présent Protocole, est diffusée par le Secrétaire
général à tous les Membres de l'Organisation et à tous les Etats contrac-
tants.

2. Tout amendement proposé et diffusé suivant la procédure ci-dessus
est soumis au Comité juridique de l'Organisation pour qu'il l'examine
six mois au moins après la date à laquelle il a été diffusé.

3. Tous les Etats contractants à la Convention de 1969 sur la respon-
sabilité, telle que modifiée par le présent Protocole, qu'ils soient ou non
Membres de l'Organisation, sont autorisés à participer aux délibérations
du Comité juridique en vue d'examiner et d'adopter les amendements.

4. Les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des
Etats contractants présents et votants au sein du Comité juridique, élargi
conformément au paragraphe 3, à condition que la moitié au moins des
Etats contractants soient présents au moment du vote.

5. Lorsqu'il se prononce sur une proposition visant à modifier les
limites, le Comité juridique tient compte del'expérience acquise en



lar the amount of damage resulting therefrom, changes in the monetary
values and the effect of the proposed amendment on the cost of insur-
ance. It shall also take into account the relationship between the limits
in Article V, paragraph 1, of the 1969 Liability Convention as amended
by this Protocol and those in Article 4, paragraph 4, of the International
Convention on the Establishment of an International Fund for Compen-
sation for Oil Pollution Damage, 1992.

6 (a). No amendment of the limits of liability under this Article may
be considered before 15 January 1998 nor less than five years from the
date of entry into force of a previous amendment under this Article. No
amendment under this Article shall be considered before this Protocol
has entered into force.

(b). No limit may be increased so as to exceed an amount which
corresponds to the limit laid down in the 1969 Liability Convention as
amended by this Protocol increased by 6 per cent per year calculated on
a compound basis from 15 January 1993.

(c). No limit may be increased so as to exceed an amount which
corresponds to the limit laid down in the 1969 Liability Convention as
amended by this Protocol multiplied by 3.

7. Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 shall be
notified by the Organization to all Contracting States. The amendment
shall be deemed to have been accepted at the end of a period of
eighteen months after the date of notification, unless within that period
not less than one quarter of the States that were Contracting States at the
time of the adoption of the amendment by the Legal Committee have
communicated to the Organization that they do not accept the amend-
ment in which case the amendment is rejected and shall have no effect.

8. An amendment deemed to have been accepted in accordance with
paragraph 7 shall enter into force eighteen months after its acceptance.

9. All Contracting States shall be bound by the amendment, unless
they denounce this Protocol in accordance with Article 16, paragraphs 1
and 2, at least six months before the amendment enters into force. Such
denunciation shall take effect when the amendment enters into force.

10. When an amendment has been adopted by the Legal Committee
but the eighteen-month period for its acceptance has not yet expired, a
State which becomes a Contracting State during that period shall be
bound by the amendment if it enters into force. A State which becomes
a Contracting State after that period shall be bound by an amendment
which has been accepted in accordance with paragraph 7. In the cases
referred to in this paragraph, a State becomes bound by an amendment



matière d'événements et, en particulier, du montant des dommages en
résultant, des fluctuations de la valeur des monnaies et de l'incidence de
l'amendement proposé sur le coût des assurances. Il tient également
compte des rapports qui existent entre les limites prévues à l'article V,
paragraphe 1, de la Convention de 1969 sur la responsabilité, telle que
modifiée par le présent Protocole, et les limites prévues à l'article 4,
paragraphe 4, de la Convention internationale de 1992 portant création
d'un Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures.

6. a) Aucun amendement visant à modifier les limites de responsabi-
lité en vertu du présent article ne peut être examiné avant le 15 janvier
1998 ou avant l'expiration d'un délai de cinq ans à compter de la date
d'entrée en vigueur d'un amendement antérieur adopté en vertu du pré-
sent article. Aucun amendement prévu en vertu du présent article ne peut
être examiné avant l'entrée en vigueur du présent Protocole.

b) Aucune limite ne peut être relevée au point de dépasser un
montant correspondant à la limite fixée dans la Convention de 1969 sur
la responsabilité, telle que modifiée par le présent Protocole, majorée de
6p. 100 par an, en intérêt composé, à compter du 15 janvier 1993.

c) Aucune limite ne peut être relevée au point de dépasser un
montant correspondant au triple de la limite fixée dans la Convention de
1969 sur la responsabilité, telle que modifiée par le présent Protocole.

7. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 4 du pré-
sent article est notifié par l'Organisation à tous les Etats contractants.
L'amendement est réputé avoir été accepté à l'expiration d'un délai de
dix-huit mois après la date de sa notification, à moins que, durant cette
période, un quart au moins des Etats contractants au moment de l'adop-
tion de l'amendement par le Comité juridique ne fassent savoir à l'Or-
ganisaton qu'ils ne l'acceptent pas, auquel cas l'amendement est rejeté
et n'a pas d'effet.

8. Un amendement réputé avoir été accepté conformément au para-
graphe 7 entre en vigueur dix-huit mois après son acceptation.

9. Tous les Etats contractants sont liés par l'amendement, à moins
qu'ils ne dénoncent le présent Protocole conformément à l'article 16,
paragraphes 1 et 2, six mois au moins avant l'entrée en vigueur de cet
amendement. Cette dénonciation prend effet lorsque ledit amendement
entre en vigueur.

10. Lorsqu'un amendement a été adopté par le Comité juridique mais
que le délai d'acceptation de dix-huit mois n'a pas encore expiré, tout
Etat devenant Etat contractant durant cette période est lié par ledit amen-
dement si celui-ci entre en vigueur. Un Etat qui devient Etat contractant
après expiration de ce délai est lié par tout amendement qui a été accepté
conformément au paragraphe 7. Dans les cas visés par le présent para-
graphe, un Etat est lié par un amendement à compter de la date d'entrée



when that amendment enters into force, or when this Protocol enters into
force for that State, if later.

Article 16

Denunciation

1. This Protocol may be denounced by any Party at any time after the
date on which it enters into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with
the Secretary-General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect twelve months, or such longer
period as may be specified in the instrument of denunciation, after its
deposit with the Secretary-General of the Organization.

4. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of
them of the 1969 Liability Convention in accordance with Article XVI
thereof shall not be construed in any way as a denunciation of the 1969
Liability Convention as amended by this Protocol.

5. Denunciation of the Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund
Convention by a State which remains a Party to the 1971 Fund Conven-
tion shall be deemed to be a denunciation of this Protocol. Such denun-
ciation shall take effect on the date on which denunciation of the Proto-
col of 1992 to amend the 1971 Fund Convention takes effect according
to Article 34 of that Protocol.

Article 17

Depositary

1. This Protocol and any amendments accepted under Article 15 shall
be deposited with the Secretary-General of the Organization.

2. The Secretary-General of the Organization shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to this Protocol
of:

(i) each new signature or deposit of an instrument together with
the date thereof;

(ii) each declaration and notification under Article 13 and each
declaration and communication under Article V, paragraph 9, of the
1992 Liability Convention;



en vigueur de l'amendement ou de la date d'entrée en vigueur du pré-
sent Protocol pour cet Etat, si cette dernière date est postérieure.

Article 16

Dénonciation

1. Le présent Protocole peut être dénoncé par l'une quelconque des
Parties à tout moment à compter de la date à laquelle il entre en vigueur
à l'égard de cette Partie.

2. La dénonciation s'effectue par le dépôt d'un instrument auprès du
Secrétaire général de l'Organisation.

3. La dénonciation prend effet douze mois après la date du dépôt de
l'instrument de dénonciation auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation ou à l'expiration de toute période plus longue qui pourrait être
spécifiée dans cet instrument.

4. Entre les Parties au présent Protocole, la dénonciation par l'une
quelconque d'entre elles de la Convention de 1969 sur la responsabilité
en vertu de l'article XVI de ladite convention n'est en aucun cas inter-
prétée comme une dénonciation de la Convention de 1969 sur la respon-
sabilité, telle que modifiée par le présent Protocole.

5. La dénonciation du Protocole de 1992 modifiant la Convention de
1971 portant création du Fonds par un Etat qui reste Partie à la Conven-
tion de 1971 portant création du Fonds est considéré comme une dénon-
ciation du présent Protocole. Cette dénonciation prend effet à la date à
laquelle la dénonciation du Protocole de 1992 modifiant la Convention
de 1971 portant création du Fonds prend effet conformément à l'article
34 de ce protocole.

Article 17

Dépositaire

1. Le présent Protocole et tous les amendements acceptés en vertu de
l'article 15 sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation:

a) informe tous les Etats qui ont signé le présent Protocole ou y ont
adhéré:

i) de toute signature nouvelle ou de tout dépôt d'instrument nou-
veau, et de la date à laquelle cette signature ou ce dépôt sont inter-
venus;
ii) de toute déclaration et notification effectuées en vertu de l'arti-
cle 13 et de toute déclaration et communication effectuées en vertu
de l'article V, paragraphe 9, de la Convention de 1992 sur la res-
ponsabilité;



(iii) the date of entry into force of this Protocol;
(iv) any proposal to amend limits of liability which has been made
in accordance with Article 15, paragraph 1;

(v) any amendment which has been adopted in accordance with
Article 15, paragraph 4;
(vi) any amendment deemed to have been accepted under Article
15, paragraph 7, together with the date on which that amendment
shall enter into force in accordance with paragraphs 8 and 9 of that
Article;
(vii) the deposit of any instrument of denunciation of this Proto-
col together with the date of the deposit and the date on which it
takes effect;
(viii) any denunciation deemed to have been made under Article
16, paragraph 5;
(ix) any communication called for by any Article of this Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all Signatory
States and to all States which accede to this Protocol.

3. As soon as this Protocol enters into force, the text shall be trans-
mitted by the Secretary-General of the Organization to the Secretariat of
the United Nations for registration and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 18

Languages

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish languages, each text being equally
authentic.

DONE AT LONDON, this twenty-seventh day of November one thou-
sand nine hundred and ninety-two.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments for that purpose, have signed this Proto-
col.



iii) de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole;
iv) de toute proposition visant à modifier les limites de responsa-
bilité, qui a été présentée conformément à l'article 15, paragraphe
1;
v) de tout amendement qui a été adopté conformément à l'article
15, paragraphe 4;
vi) de tout amendement qui est réputé avoir été accepté en vertu
de l'article 15, paragraphe 7, ainsi que de la date à laquelle l'amen-
dement entre en vigueur, conformément aux paragraphes 8 et 9 de
cet article;
vii) du dépôt de tout instrument de dénonciation du présent Proto-
cole, ainsi que de la date à laquelle ce dépôt est intervenu et de la
date à laquelle la dénonciation prend effet;
viii) de toute dénonciation réputée avoir été effectuée en vertu de
l'article 16, paragraphe 5;
ix) de toute communication prévue par l'un quelconque des arti-
cles du présent Protocole;

b) transmet des copies certifiées conformes du présent Protocole à
tous les Etats signataires et à tous les Etats qui y adhèrent.

3. Dès l'entrée en vigueur du présent Protocole, le Secrétaire général
de l'Organisation en transmet le texte au Secrétariat de l'Organisation
des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa publication con-
formément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 18

Langues

Le présent Protocole est établi en un seul exemplaire original en lan-
gues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, française et russe, tous les tex-
tes faisant également foi.

FAIT A LONDRES, ce vingt-sept novembre mil neuf cent quatre-
vingt-douze.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.



Het Protocol is in overeenstemming met artikel 12, eerste lid,
ondertekend voor:

Frankrijk1)
Monaco2)
Zweden2)
Finland
Duitsland
Griekenland2)
Marokko
Denemarken2)
Noorwegen2)
Polen2)

8 februari 1993
18 februari 1993
10 maart 1993
5 april 1993

23 april 1993
10 juni 1993
15 juni 1993
15 september 1993
27 september 1993
11 november 1993

x) Onder voorbehoud van goedkeuring.
2) Onder voorbehoud van bekrachtiging.



Annex

Certificate of insurance or other financial security in respect of
civil liability for oil pollution damage

Issued in accordance with the provisions of Article VII of the Inter-
national Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992.
[TRB-1994-229_01.gif]



Annexe

Certificat d'assurance ou autre garantie financière relative à la
responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution par les

hydrocarbures

Délivré conformément aux dispositions de l'article VII de la Conven-
tion internationale de 1992 sur la responsabilité civile pour les domma-
ges dus à la pollution par les hydrocarbures.
[TRB-1994-229_02.gif]



Explanatory Notes:

1. If desired, the designation of the State may include a reference to
the competent public authority of the country where the certificate is
issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one
source, the amount of each of them should be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumer-
ated.

4. The entry "Duration of Security" must stipulate the date on which
such security takes effect.-



Notes explicatives:

1. En désignant l'Etat, on peut, si on le désire, mentionner l'autorité
publique compétente du pays dans lequel le certificat est délivré.

2. Lorsque le montant total de la garantie provient de plusieurs sour-
ces, le montant fourni par chacune d'elles devrait être indiqué.

3. Lorsque la garantie est fournie sous plusieurs formes, il convien-
drait de les énumérer.

4. Dans la rubrique «Durée de la garantie», il faut préciser la date à
laquelle celle-ci prend effet.



C. VERTALING

Protocol van 1992 tot wijziging van het Internationaal Verdrag
inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade door

verontreiniging door olie, 1969,

De Partijen bij dit Protocol,

Bestudeerd hebbend het Internationaal Verdrag inzake de wettelijke
aansprakelijkheid voor schade door verontreiniging door olie, 1969, en
het daarbij behorende Protocol van 1984,

Vastgesteld hebbend dat het Protocol van 1984 bij dat Verdrag, waar-
bij wordt voorzien in een ruimere werkingssfeer van het Verdrag en in
een verhoging van de vergoeding, niet in werking is getreden,

Het belang bevestigend van de handhaving van de levensvatbaarheid
van het internationale stelsel van aansprakelijkheid voor verontreiniging
door olie en van vergoeding van schade,

Zich bewust van de noodzaak de zo spoedig mogelijke inwerkingtre-
ding van de inhoud van het Protocol van 1984 te verzekeren,

Erkennend dat er bijzondere bepalingen nodig zijn in verband met de
invoering van overeenkomstige wijzigingen van het Internationaal Ver-
drag betreffende de instelling van een Internationaal Fonds voor ver-
goeding van schade door verontreiniging door olie, 1971,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Het Verdrag dat door de bepalingen van dit Protocol wordt gewijzigd
is het Internationaal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor
schade door verontreiniging door olie, 1969, hierna te noemen het
„Aansprakelijkheidsverdrag, 1969". Ten aanzien van Staten die Partij
zijn bij het Protocol van 1976 bij het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969,
wordt hiermee bedoeld het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, zoals gewij-
zigd bij dat Protocol.

Artikel 2

Artikel I van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, wordt als volgt
gewijzigd:

1. Het eerste lid wordt vervangen door de volgende tekst:
1. wordt onder „schip" verstaan: alle zeeschepen en andere
zeegaande vaartuigen, van welk type ook, gebouwd of aangepast
voor het vervoer van olie in bulk als lading, met dien verstande dat
een schip dat olie en andere soorten lading kan vervoeren alleen
als een schip wordt beschouwd, wanneer het daadwerkelijk olie in
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bulk als lading vervoert en tijdens iedere reis na een zodanig ver-
voer, tenzij wordt aangetoond dat het geen residuen van zulk ver-
voer van olie in bulk aan boord heeft.

2. Het vijfde lid wordt vervangen door de volgende tekst:
5. wordt onder „olie" verstaan: alle persistente uit koolwaterstof-
fen bestaande minerale oliën, zoals ruwe olie, stookolie, zware
dieselolie en smeerolie, vervoerd aan boord van een schip als la-
ding of in de bunkers van het schip.

3. Het zesde lid wordt vervangen door de volgende tekst:

6. wordt onder „schade door verontreiniging" verstaan:
a. verlies of schade buiten het schip veroorzaakt door bevuiling
ten gevolge van het ontsnappen of doen wegvloeien van olie uit het
schip, waar zulk ontsnappen of doen wegvloeien ook mag plaats-
vinden, met dien verstande dat vergoeding voor andere schade aan
het milieu dan winstderving ten gevolge van deze schade wordt
beperkt tot de kosten van redelijke maatregelen tot herstel die
daadwerkelijk worden ondernomen of zullen worden ondernomen.
b. de kosten van preventieve maatregelen alsmede verlies of schade
veroorzaakt door die maatregelen;

4. Het achtste lid wordt vervangen door de volgende tekst:
8. wordt onder „voorval" verstaan: elk feit of elke opeenvolging
van feiten met dezelfde oorzaak, waardoor schade door verontrei-
niging wordt veroorzaakt, of waardoor een ernstige en onmiddel-
lijke dreiging ontstaat dat zulk een schade zal worden veroorzaakt.

5. Het negende lid wordt vervangen door de volgende tekst:
9. wordt onder „Organisatie" verstaan: de Internationale Mari-
tieme Organisatie.

6. Na het negende lid wordt een nieuw lid ingevoegd, dat als volgt
luidt:

10. wordt onder het „Aansprakelijkheidsverdrag, 1969" verstaan:
het Internationaal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid
voor schade door verontreiniging door olie, 1969. Voor Partijen bij
het Protocol van 1976 bij dit Verdrag, wordt met deze term bedoeld
het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, zoals gewijzigd bij dat Pro-
tocol.

Artikel 3

Artikel II van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, wordt vervangen
door de volgende tekst:

Dit Verdrag is uitsluitend van toepassing op:
a. schade door verontreiniging veroorzaakt:

i. op het grondgebied, de territoriale zee daaronder begrepen, van
een Verdragsluitende Staat, en



ii. binnen de exclusieve economische zone van een Verdragsluitende
Staat, vastgesteld overeenkomstig het internationale recht, of,
indien een Verdragsluitende Staat een zodanige zone niet heeft
vastgesteld, binnen een gebied buiten en grenzend aan de territo-
riale zee van die Staat, door die Staat vastgesteld overeenkomstig
het internationale recht en dat zich niet verder uitstrekt dan 200
zeemijl van de basislijnen waarvan de breedte van zijn territoriale
zee wordt gemeten;

b. preventieve maatregelen, waar ook genomen, ter voorkoming of
ter beperking van zodanige schade.

Artikel 4

Artikel III van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, wordt als volgt
gewijzigd:

1. Het eerste lid wordt vervangen door de volgende tekst:
1. De eigenaar van het schip op het tijdstip van het voorval, of,
zo het voorval bestaat uit een opeenvolging van feiten, op het tijd-
stip van het eerste feit, is, behoudens het bepaalde in het tweede
en het derde lid van dit artikel, aansprakelijk voor schade door
verontreiniging, veroorzaakt door het schip als gevolg van het
voorval.

2. Het vierde lid wordt vervangen door de volgende tekst:
4. Geen vordering tot vergoeding van schade door verontreiniging
kan tegen de eigenaar worden ingesteld anders dan in overeenstem-
ming met dit Verdrag. Onverminderd het bepaalde in het vijfde lid
van dit artikel kan noch op grond van dit Verdrag, noch op enige
andere grond, een vordering tot vergoeding van schade door veront-
reiniging worden ingesteld tegen:
a. de ondergeschikten of lasthebbers van de eigenaar of de leden
van de bemanning;
b. de loods of enige andere persoon die, zonder lid van de beman-
ning te zijn, diensten voor het schip verricht;
c. een bevrachter (hoe ook omschreven, met inbegrip van een
rompbevrachter), beheerder of degene in wiens handen de exploita-
tie van het schip is gelegd;
d. personen die met instemming van de eigenaar of in opdracht
van een bevoegde overheidsinstantie hulpverleningswerkzaam-
heden verrichten;
e. personen die preventieve maatregelen nemen;
f. alle ondergeschikten of lasthebbers van personen genoemd onder
c, d en e;
tenzij de schade het gevolg is van hun persoonlijk handelen of
nalaten, begaan hetzij met het opzet zodanige schade te veroorza-
ken hetzij roekeloos en in de wetenschap dat zodanige schade er
waarschijnlijk uit zou voortvloeien.



Artikel 5

Artikel IV van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, wordt als volgt
gewijzigd:

Wanneer zich een voorval voordoet waarbij twee of meer schepen zijn
betrokken en er ten gevolge daarvan schade door verontreiniging is
ontstaan, zijn de eigenaren van alle betrokken schepen, tenzij zij in-
gevolge artikel III van aansprakelijkheid zijn ontheven, hoofdelijk
aansprakelijk voor alle schade die redelijkerwijs niet te scheiden is.

Artikel 6

Artikel V van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, wordt als volgt
gewijzigd:

1. Het eerste lid wordt vervangen door de volgende tekst:
1. De eigenaar van een schip kan zijn aansprakelijkheid uit hoofde
van dit Verdrag per voorval beperken tot een totaal bedrag dat als
volgt wordt berekend:
a. drie miljoen rekeneenheden. voor een schip met een bratoton-
nage van niet meer dan 5000;
b. voor een schip met een grotere brutotonnage, voor elke toename
van de brutotonnage met één, 420 rekeneenheden boven het onder
a genoemde bedrag;
met dien verstande evenwel dat dit bedrag in geen geval in totaal
59,7 miljoen rekeneenheden te boven kan gaan.

2. Het tweede lid wordt vervangen door de volgende tekst:
2. De eigenaar is niet gerechtigd zijn aansprakelijkheid ingevolge
dit Verdrag te beperken indien wordt bewezen dat de schade door
verontreiniging het gevolg is van zijn persoonlijk handelen of
nalaten, begaan hetzij met het opzet zodanige schade te veroorza-
ken, hetzij roekeloos en in de wetenschap dat zodanige schade er
waarschijnlijk uit zou voortvloeien.
3. Het derde lid wordt vervangen door de volgende tekst:

3. Ten einde zich te kunnen beroepen op de in het eerste lid van dit
artikel bedoelde beperking, moet de eigenaar een fonds vormen tot een
bedrag gelijk aan het maximum van zijn aansprakelijkheid bij de rech-
terlijke of andere bevoegde autoriteit van een Verdragsluitende Staat bin-
nen wiens grondgebied een vordering op grond van artikel IX wordt
ingesteld, of, indien geen vordering wordt ingesteld, bij een rechterlijke
of andere bevoegde autoriteit van een Verdragsluitende Staat binnen
wiens grondgebied een vordering op grond van artikel IX kan worden
ingesteld. Het fonds kan worden gevormd door het storten van de geld-
som of door het stellen van een bankgarantie of iedere andere garantie
welke aanvaardbaar is volgens de wetgeving van de Verdragsluitende
Staat waar het fonds wordt gevormd en welke door de rechterlijke of
andere bevoegde autoriteit genoegzaam wordt geacht.



4. Het negende lid wordt vervangen door de volgende tekst:
9.a. De „rekeneenheid" bedoeld in het eerste lid van dit artikel is
het bijzondere trekkingsrecht zoals dit is omschreven door het
Internationale Monetaire Fonds. De in het eerste lid genoemde
bedragen worden omgerekend in een nationale munteenheid vol-
gens de waarde van die munteenheid ten opzichte van het bijzon-
dere trekkingsrecht op de datum van de vorming van het in het
derde lid bedoelde fonds. De waarde van de nationale munteen-
heid, uitgedrukt in bijzondere trekkingsrechten, van een Verdrag-
sluitende Staat die Lid is van het Internationale Monetaire Fonds,
wordt berekend overeenkomstig de waarderingsmethode die door
het Internationale Monetaire Fonds op de desbetreffende datum
wordt toegepast voor zijn eigen verrichtingen en transacties. De
waarde van de nationale munteenheid, uitgedrukt in bijzondere
trekkingsrechten, van een Verdragsluitende Staat die geen lid is
van het Internationale Monetaire Fonds, wordt berekend op een
door die Staat vastgestelde wijze.
9.b. Niettemin kan een Verdragsluitende Staat die geen Lid is van
het Internationale Monetaire Fonds en wiens wet de toepassing van
de bepalingen van het negende lid, onder a, niet toelaat, op het tijd-
stip van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring van dan wel toe-
treding tot dit Verdrag of op enig tijdstip nadien, verklaren dat de
in het negende lid, onder a, bedoelde rekeneenheid gelijk zal zijn
aan 15 goudfranken. De in dit lid bedoelde goudfrank komt over-
een met vijfenzestig en een half milligram goud van een gehalte
van negenhonderdduizendste fijn. De omrekening van de goud-
frank in de nationale munteenheid geschiedt volgens de wet van de
betrokken Staat.
9.c. De in de laatste zin van het negende lid, onder a, genoemde
berekening en de in het negende lid, onder b, genoemde omreke-
ning geschieden op zodanige wijze dat in de nationale munteenheid
van de Verdragsluitende Staat zoveel mogelijk dezelfde werkelijke
waarde tot uitdrukking komt voor de bedragen genoemd in het
eerste lid als zou voortvloeien uit de toepassing van de eerste drie
zinnen van het negende lid, onder a. Bij nederlegging van een akte
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring van of toetreding tot
dit Verdrag en telkens wanneer een verandering optreedt in hun
wijze van berekening ingevolge het negende lid, onder a, of in het
resultaat van de omrekening ingevolge het negende lid, onder b,
delen de Verdragsluitende Staten de depositaris hun wijze van
berekening dan wel het resultaat van de omrekening mede.

5. Het tiende lid wordt vervangen door de volgende tekst:
10. Voor de toepassing van dit artikel is de brutotonnage van het
schip de brutotonnage berekend overeenkomstig de voorschriften
voor de meting vervat in Bijlage I van het Internationaal Verdrag
betreffende de meting van schepen, 1969.



6. De tweede zin van het elfde lid wordt vervangen door de volgende
tekst:

Een zodanig fonds kan zelfs worden gevormd indien, ingevolge het
bepaalde in het tweede lid, de eigenaar niet gerechtigd is zijn aanspra-
kelijkheid te beperken, maar de vorming daarvan laat dan de rech-
ten van de schuldeisers tegenover de eigenaar onverlet.

Artikel?

Artikel VII1) van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, wordt als
volgt gewijzigd:

1. De eerste twee zinnen van het tweede lid worden vervangen door
de volgende tekst:

Een certificaat houdende verklaring dat een overeenkomst van
verzekering of een andere financiële zekerheid in overeenstemming
met de bepalingen van dit Verdrag van kracht is, wordt aan elk
schip afgegeven, nadat de bevoegde autoriteit van een Verdragslui-
tende Staat heeft vastgesteld dat aan de eisen van het eerste lid is
voldaan. Met betrekking tot een schip teboekgesteld in een Ver-
dragsluitende Staat wordt zulk een certificaat afgegeven of ge-
waarmerkt door de bevoegde autoriteit van de Staat waar het schip
is teboekgesteld; met betrekking tot een schip dat niet in een Ver-
dragsluitende Staat is teboekgesteld, kan het worden afgegeven of
gewaarmerkt door de bevoegde autoriteit van een Verdragsluitende
Staat.

2. Het vierde lid wordt vervangen door de volgende tekst:
4. Het certificaat moet zich aan boord van het schip bevinden en
een afschrift moet worden nedergelegd bij de autoriteiten die het
register houden waarin het schip staat teboekgesteld of, indien het
schip niet in een Verdragsluitende Staat is teboekgesteld, bij de
autoriteiten van de Staat die het certificaat afgeeft of waarmerkt.

3. De eerste zin van het zevende lid wordt vervangen door de vol-
gende tekst:

Certificaten, afgegeven of gewaarmerkt onder het gezag van een
Verdragsluitende Staat overeenkomstig het tweede lid, worden voor
de toepassing van dit Verdrag erkend door andere Verdragsluitende
Staten, als bezittende dezelfde geldigheid als door deze afgegeven
of gewaarmerkte certificaten, zelfs indien zij zijn afgegeven of
gewaarmerkt met betrekking tot een schip dat niet in een Verdrag-
sluitende Staat is teboekgesteld.

4. In de tweede zin van het zevende lid worden de woorden „met de
Staat waar het schip is teboekgesteld" vervangen door de woorden „met
de Staat die de afgifte of waarmerking verricht".

*) In de Nederlandse vertaling van Artikel VII, elfde lid, wordt „territoriale
wateren" vervangen door „territoriale zee".



5. De tweede zin van het achtste lid wordt vervangen door de vol-
gende tekst:

In dit geval kan de verweerder, zelfs indien de eigenaar over-
eenkomstig artikel V, tweede lid, niet gerechtigd is zijn aansprake-
lijkheid te beperken, zich beroepen op de in artikel V, eerste lid,
omschreven beperking van aansprakelijkheid.

Artikel 8

Artikel IX van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, wordt als volgt
gewijzigd:

Het eerste lid wordt vervangen door de volgende tekst:

1. Indien een voorval schade door verontreiniging heeft veroorzaakt
op het grondgebied van één of meer Verdragsluitende Staten, de
territoriale zee of een gebied zoals bedoeld in artikel II daaronder
begrepen, dan wel preventieve maatregelen zijn genomen ter
voorkoming of beperking van schade door verontreiniging op dit
grondgebied, de territoriale zee of het gebied daaronder begrepen,
dan kunnen vorderingen tot schadevergoeding slechts worden in-
gesteld bij de rechter van die Verdragsluitende Staat of Staten. Van
het instellen van zodanige vordering moet aan de verweerder bin-
nen redelijke termijn kennis worden gegeven.

Artikel 9

Na artikel XII van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, worden twee
nieuwe artikelen ingevoegd, die als volgt luiden:

Artikel XII bis

Overgangsbepalingen

De volgende overgangsbepalingen zijn van toepassing in het geval
van een Staat die op het tijdstip van een voorval Partij is bij zowel dit
Verdrag als het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969:

a. wanneer een voorval schade door verontreiniging heeft veroorzaakt
binnen de werkingssfeer van dit Verdrag wordt aan de aansprakelijkheid
ingevolge dit Verdrag geacht te zijn voldaan indien, en voor zover, deze
ook ontstaat ingevolge het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969;

b. wanneer een voorval schade door verontreiniging heeft veroor-
zaakt binnen de werkingssfeer van dit Verdrag en de Staat Partij is bij
zowel dit Verdrag als het Internationaal Verdrag betreffende de instelling
van een Internationaal Fonds voor vergoeding van schade door veront-
reiniging door olie, 1971, is van aansprakelijkheid waaraan nog moet
Worden voldaan na de toepassing van letter a van dit artikel, ingevolge



dit Verdrag slechts sprake voor zover de schade door verontreiniging
onvergoed blijft na toepassing van het genoemde Verdrag van 1971;

c. bij de toepassing van artikel III, vierde lid, van dit Verdrag wordt
de uitdrukking „dit Verdrag" zo uitgelegd dat daarmede wordt verwezen
naar dit Verdrag of naar het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, al naar
gelang passend is;

d. bij de toepassing van artikel V, derde lid, van dit Verdrag wordt het
totale bedrag van het te vormen fonds verlaagd met het bedrag waarmede
aan de aansprakelijkheid geacht wordt te zijn voldaan overeenkomstig
letter a van dit artikel.

Artikel XII ter

Slotbepalingen

De slotbepalingen van dit Verdrag zijn de artikelen 12 tot en met 18
van het Protocol van 1992 tot wijziging van het Aansprakelijkheidsver-
drag, 1969. Verwijzingen in dit Verdrag naar Verdragsluitende Staten
dienen te worden uitgelegd als verwijzingen naar de Verdragsluitende
Staten bij dat Protocol.

Artikel 10

Het model van een certificaat dat als bijlage bij het Aansprakelijk-
heidsverdrag, 1969, is gevoegd, wordt vervangen door het model dat als
bijlage bij dit Protocol is gevoegd.

Artikel 11

1. Het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, en dit Protocol worden, wat
de Partijen bij dit Protocol betreft, gelezen en uitgelegd als één enkel
document.

2. De artikelen I tot en met XII ter, met inbegrip van het modelcerti-
ficaat, van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, zoals gewijzigd bij dit
Protocol, worden aangeduid als het Internationaal Verdrag inzake de
wettelijke aansprakelijkheid voor schade door verontreiniging door olie,
1992 (Aansprakelijkheidsverdrag, 1992).

SLOTBEPALINGEN

Artikel 12

Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding

1. Dit Protocol staat open voor ondertekening te Londen van 15 janu-
ari 1993 tot en met 14 januari 1994 door alle Staten.



2. Onverminderd het bepaalde in het vierde lid kan een Staat Partij
bij dit Protocol worden door:

a. ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring; of

b. toetreding.
3. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding geschiedt

door nederlegging van een daartoe strekkende akte bij de Secretaris-
Generaal van de Organisatie.

4. Een Verdragsluitende Staat bij het Internationaal Verdrag betref-
fende de instelling van een Internationaal Fonds voor vergoeding van
schade door verontreiniging door olie, 1971, hierna te noemen het
Fondsverdrag, 1971, kan dit Protocol slechts bekrachtigen, aanvaarden,
goedkeuren of ertoe toetreden indien hij tegelijkertijd het Protocol van
1992 tot wijziging van dat Verdrag bekrachtigt, aanvaardt, goedkeurt of
ertoe toetreedt, tenzij hij het Fondsverdrag, 1971, opzegt met ingang van
de datum waarop dit Protocol voor die Staat in werking treedt.

5. Een Staat die Partij is bij dit Protocol maar geen Partij is bij het
Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, is gebonden door de bepalingen van
het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, zoals gewijzigd bij dit Protocol,
met betrekking tot andere Staten die hierbij Partij zijn, maar is niet
gebonden door de bepalingen van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969,
met betrekking tot Staten die daarbij Partij zijn.

6. Akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding
die zijn nedergelegd nadat een wijziging van het Aansprakelijkheidsver-
drag, 1969, zoals gewijzigd bij dit Protocol, in werking is getreden,
worden geacht van toepassing te zijn op het aldus gewijzigde Verdrag,
zoals gewijzigd door bedoelde wijziging.

Artikel 13

Inwerkingtreding

1. Dit Protocol treedt in werking twaalf maanden na de datum waarop
tien Staten, waaronder vier Staten met elk niet minder dan een miljoen
brutotonnage van tankschepen, akten van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding hebben nedergelegd bij de Secretaris-Generaal
van de Organisatie.

2. Iedere Verdragsluitende Staat bij het Fondsverdrag, 1971, kan
evenwel, op het tijdstip van nederlegging van zijn akte van bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding met betrekking tot dit Pro-
tocol, verklaren dat deze akte niet eerder van kracht wordt beschouwd
voor de toepassing van dit artikel dan aan het einde van het tijdvak van
zes maanden genoemd in artikel 31 van het Protocol van 1992 bij het



Fondsverdrag, 1971. Een Staat die geen Verdragsluitende Staat bij het
Fondsverdrag, 1971, is, doch die een akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding met betrekking tot het Protocol van
1992 tot wijziging van het Fondsverdrag, 1971, nederlegt, kan ook
tegelijkertijd een verklaring overeenkomstig dit lid afleggen.

3. Iedere Staat die een verklaring overeenkomstig het voorgaande lid
heeft afgelegd, kan deze te allen tijde intrekken door middel van een
kennisgeving gericht aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie. Een
zodanige intrekking wordt van kracht op de datum waarop de kennis-
geving wordt ontvangen, met dien verstande dat deze Staat geacht wordt
zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding met
betrekking tot dit Protocol op die datum te hebben nedergelegd.

4. Ten aanzien van elke Staat die dit Protocol bekrachtigt, aanvaardt,
goedkeurt of ertoe toetreedt nadat aan de in het eerste lid gestelde eisen
voor inwerkingtreding is voldaan, treedt dit Protocol in werking twaalf
maanden na de datum van nederlegging door die Staat van de daartoe
strekkende akte.

Artikel 14

Herziening en wijziging

1. De Organisatie kan een conferentie tot herziening of wijziging van
het Aansprakelijkheidsverdrag, 1992, bijeenroepen.

2. De Organisatie roept een conferentie van de Verdragsluitende Staten
bijeen tot herziening of wijziging van het Aansprakelijkheidsverdrag,
1992, op verzoek van ten minste een derde van de Verdragsluitende
Staten.

Artikel 15

Wijzigingen van de beperkingsbedragen

1. Op verzoek van ten minste een vierde van de Verdragsluitende
Staten worden voorstellen tot wijziging van de aansprakelijkheidsgren-
zen, neergelegd in artikel V, eerste lid, van het Verdrag, zoals gewijzigd
bij dit Protocol, door de Secretaris-Generaal toegezonden aan alle Leden
van de Organisatie en aan alle Verdragsluitende Staten.

2. Elke voorgestelde en zoals hierboven aangegeven toegezonden
wijziging wordt voorgelegd aan de Juridische Commissie van de Organi-
satie ter overweging op een datum tenminste zes maanden na de datum
van toezending.

3. Alle Verdragsluitende Staten bij het Aansprakelijkheidsverdrag,
1969, zoals gewijzigd bij dit Protocol, ongeacht of zij Lid van de
Organisatie zijn, zijn gerechtigd deel te nemen aan de werkzaamheden
van de Juridische Commissie ter overweging en aanneming van wijzi-
gingen.



4. Wijzigingen worden aangenomen met een tweederde meerderheid
van de Verdragsluitende Staten die aanwezig zijn en hun stem uitbren-
gen in de Juridische Commissie, welke is uitgebreid zoals bepaald in het
derde lid, mits ten minste de helft van de Verdragsluitende Staten aan-
wezig is op het tijdstip van de stemming.

5. Wanneer de Commissie een voorstel tot wijziging van de grenzen
bespreekt, houdt zij rekening met de ervaring opgedaan bij voorvallen
en in het bijzonder met het bedrag van de daaruit voortvloeiende schade,
met wijzigingen in geldswaarden, en de gevolgen van de voorgestelde
wijziging voor de kosten van verzekering. Zij houdt voorts rekening met
de samenhang van de grenzen van artikel V, eerste lid, van het
Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, zoals gewijzigd bij dit Protocol en die
in artikel 4, vierde lid, van het Internationaal Verdrag betreffende de
instelling van een Internationaal Fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie, 1992.

6a. Er mag geen wijziging van de aansprakelijkheidsgrenzen in-
gevolge dit artikel worden overwogen vóór 15 januari 1998, en evenmin
binnen vijf jaar vanaf de datum van inwerkingtreding van een voor-
gaande wijziging ingevolge dit artikel. Er kan geen wijziging ingevolge
dit artikel worden overwogen alvorens dit Protocol in werking is ge-
treden.

b. Er mag geen grens zodanig worden verhoogd dat deze een bedrag
overschrijdt dat overeenkomt met de grens vervat in het Aansprakelijk-
heidsverdrag, 1969, zoals gewijzigd bij dit Protocol, verhoogd met zes
procent per jaar berekend op samengestelde basis vanaf 15 januari 1993.

c. Er mag geen grens zodanig worden verhoogd, dat deze een bedrag
overschrijdt dat overeenkomt met de grens vervat in het Aansprakelijk-
heidsverdrag, 1969, zoals gewijzigd bij dit Protocol, vermenigvuldigd
met drie.

7. Elke wijziging aangenomen overeenkomstig het vierde lid wordt
door de Organisatie ter kennis gebracht van alle Verdragsluitende Staten.
De wijziging wordt geacht te zijn aanvaard aan het einde van een tijd-
vak van achttien maanden na de datum van kennisgeving, tenzij binnen
dat tijdvak niet minder dan een vierde van de Staten die Verdragslui-
tende Staten waren op het tijdstip van aanneming van de wijziging door
de Juridische Commissie de Organisatie hebben medegedeeld dat zij de
wijziging niet aanvaarden, in welk geval de wijziging is verworpen en
deze niet van kracht wordt.

8. Een wijziging die geacht wordt te zijn aanvaard overeenkomstig
het zevende lid, treedt in werking achttien maanden na aanvaarding
ervan.

9. Alle Verdragsluitende Staten zijn gebonden door de wijziging, ten-
zij zij ten minste zes maanden voordat de wijziging in werking treedt dit
Protocol opzeggen overeenkomstig artikel 16, eerste en tweede lid. Deze
opzegging wordt van kracht wanneer de wijziging in werking treedt.



10. Wanneer een wijziging door de Juridische Commissie is aan-
genomen, maar het tijdvak van achttien maanden voor de aanvaarding
ervan nog niet is verstreken, is een Staat die gedurende dat tijdvak Ver-
dragsluitende Staat wordt, door de wijziging gebonden indien deze in
werking treedt. Een Staat die na dat tijdvak Verdragsluitende Staat
wordt, is gebonden door een wijziging die overeenkomstig het zevende
lid is aanvaard. In de gevallen bedoeld in dit lid wordt een Staat
gebonden door een wijziging wanneer deze wijziging in werking treedt,
of wanneer dit Protocol voor die Staat in werking treedt, indien deze
datum later valt.

Artikel 16

Opzegging

1. Een Partij kan dit Protocol, na de datum waarop het voor die Par-
tij in werking is getreden, te allen tijde opzeggen.

2. Opzegging geschiedt door nederlegging van een akte bij de
Secretaris-Generaal van de Organisatie.

3. Een opzegging wordt van kracht twaalf maanden na de nederleg-
ging van de akte van opzegging bij de Secretaris-Generaal van de
Organisatie of na een langere termijn wanneer zulks in die akte is
bepaald.

4. Wat de Partijen bij dit Protocol betreft, wordt opzegging door een
van hen van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, overeenkomstig ar-
tikel XVI daarvan niet op enigerlei wijze uitgelegd als een opzegging
van het Aansprakelijkheidsverdrag, 1969, zoals gewijzigd bij dit Proto-
col.

5. Opzegging van het Protocol van 1992 tot wijziging van het Fonds-
verdrag, 1971, door een Staat die Partij blijft bij het Fondsverdrag, 1971,
wordt geacht een opzegging te zijn van dit Protocol. Die opzegging
wordt van kracht op de datum waarop de opzegging van het Protocol
van 1992 tot wijziging van het Fondsverdrag, 1971, van kracht wordt
overeenkomstig artikel 34 van dat Protocol.

Artikel 17

Depositaris

1. Dit Protocol en alle ingevolge artikel 15 aanvaarde wijzigingen
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie.

2. De Secretaris-Generaal van de Organisatie:
a. stelt alle Staten die dit Protocol hebben ondertekend of ertoe zijn

toegetreden in kennis van:
i. elke nieuwe ondertekening of nederlegging van een akte en de

datum daarvan;



ii. elke verklaring en kennisgeving ingevolge artikel 13, en elke
verklaring en mededeling ingevolge artikel V, negende lid, van het
Aansprakelijkheidsverdrag, 1992;

iii. de datum van inwerkingtreding van dit Protocol;
iv. alle voorstellen tot wijziging van de aansprakelijkheidsgrenzen

die zijn gedaan overeenkomstig artikel 15, eerste lid;
y. alle wijzigingen die zijn aangenomen overeenkomstig artikel 15,

vierde lid;
vi. alle wijzigingen die ingevolge artikel 15, zevende lid, worden

geacht te zijn aanvaard alsmede de datum waarop die wijzigingen
in werking treden overeenkomstig het achtste en het negende lid
van dat artikel;

vii. de nederlegging van een akte van opzegging van dit Protocol, de
datum van nederlegging en de datum waarop deze van kracht
wordt;

viii. alle opzeggingen die geacht worden te zijn gedaan ingevolge
artikel 16, vijfde lid;

ix. alle mededelingen die ingevolge een artikel van dit Protocol ver-
eist zijn;

b. zendt voor eensluidend gewaarmerkte afschriften van dit Protocol
toe aan allé ondertekenende Staten en aan alle Staten die tot dit Proto-
col toetreden.

3. Zodra dit Protocol in werking treedt, wordt de tekst door de
Secretaris-Generaal van de Organisatie toegezonden aan het Secretariaat
van de Verenigde Naties ter registratie en publikatie overeenkomstig
artikel 102 van het Handvest der Verenigde Naties.

Artikel 18

Talen

Dit Protocol is opgesteld in een enkel oorspronkelijk exemplaar in de
Arabische, de Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de
Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

GEDAAN te Londen, de zevenentwintigste november negentien-
honderd tweennegentig.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 30 van dit Tractatenblad.)



BIJLAGE

Certificaat van verzekering of andere financiële zekerheid ter zake
van wettelijke aansprakelijkheid voor schade door verontreiniging

door olie

Afgegeven overeenkomstig de bepalingen van artikel Vu van het
Internationaal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade
door verontreiniging door olie, 1992.
[TRB-1994-229_03.gif]



3. Indien de zekerheid is gesteld in meerdere vormen, moet elk
daarvan worden vermeld.

4. In de opgave „Duur der zekerheid" moet de datum worden ver-
meld waarop die zekerheid van kracht wordt.



D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91, eerste lid, van de Grond-
wet de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan
het Protocol kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Protocol is voor-
zien in artikel 12, tweede lid.

F. TOETREDING

De volgende Staten hebben in overeenstemming met artikel 12, derde
lid, van het Protocol een akte van toetreding nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Internationale Maritieme Organisatie:

Mexico 13 mei 1994
Oman 8 juli 1994
Japan 24 augustus 1994

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 13, eerste lid,
in werking treden twaalf maanden na de datum waarop tien Staten, waar-
onder vier Staten met elk niet minder dan een miljoen bruto tonnage van
tankschepen, hun akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding hebben nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Inter-
nationale Maritieme Organisatie.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Protocol is tot stand gekomen tijdens een op uitnodi-
ging van de Internationale Maritieme Organisatie van 23 tot 27 novem-
ber 1992 te Londen gehouden Internationale Conferentie inzake de
wijziging van het op 29 november 1969 te Brussel tot stand gekomen
Internationaal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade
door verontreiniging door olie en van het op 18 december 1971 te Brus-
sel tot stand gekomen Internationaal Verdrag betreffende de instelling
van een Internationaal Fonds voor vergoeding van schade door veront-
reiniging door olie. Het Protocol was opengesteld voor ondertekening
van 15 januari 1993 tot 14 januari 1994.

Van het hierboven genoemde Verdrag van 29 november 1969 zijn
tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1970, 196; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1982, 132.

Van het op 19 november 1976 te Londen tot stand gekomen Protocol



bij het hierboven genoemde Verdrag van 29 november 1969, naar welk
Protocol wordt verwezen in artikel 2, zesde lid, van het onderhavige Pro-
tocol, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1980,1; zie ook Trb. 1982,
133.

Van het op 25 mei 1984 te Londen tot stand gekomen Protocol tot
wijziging van het hierboven genoemde Verdrag van 29 november 1969,
naar welk Protocol wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige

7 Protocol, is de tekst geplaatst in Trb. 1986, 13 en de vertaling in
% , Trb. 1986, 40; zie ook Trb. 1986, 69.

Van het op 18 december 1971 te Brussel tot stand gekomen Interna-
tionaal Verdrag betreffende de instelling van een Internationaal Fonds
voor vergoeding van schade door verontreiniging door olie, naar welk
Verdrag wordt verwezen onder meer in de preambule tot het onderha-
vige Protocol, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1973, 101; zie ook
Trb. 1982, 134.

Van het eveneens op 27 november 1992 te Londen tot stand gekomen
Protocol tot wijziging van het hierboven genoemde Verdrag van 18
december 1971, naar welk Protocol wordt verwezen in artikel 12, vierde
lid, van het onderhavige Protocol, zijn de Engelse en de Franse tekst,
alsmede de vertaling in het Nederlands, geplaatst in Trb. 1994, 228.

Van het op 6 maart 1948 te Genève tot stand gekomen Verdrag nopens
de Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Organisatie (thans de
Internationale Maritieme Organisatie) is de tekst geplaatst in Stb. J 93;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1994, 44.

Van de op 27 december 1945 te Washington tot stand gekomen Over-
eenkomst betreffende het Internationale Monetaire Fonds, naar welk
Fonds wordt verwezen in artikel 6, vierde lid, van het onderhavige Pro-
tocol, zijn tekst en vertaling bij Koninklijk Besluit van 9 oktober 1946
bekendgemaakt in Stb. G 278; zie ook, laatstelijk, Trb. 1991, 70.

Van het op 23 juni 1969 te Londen tot stand gekomen Internationaal
Verdrag betreffende de meting van schepen, 1969, naar welk Verdrag
wordt verwezen in artikel 6, vijfde lid, van het onderhavige Protocol is
de tekst geplaatst in Trb. 1970, 122, en de vertaling in Trb. 1970, 194;
zie ook Trb. 1981, 148.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest der Verenigde Naties, naar welk Handvest wordt verwezen in artikel
17, derde lid, van het onderhavige Protocol, is de gewijzigde tekst ge-
plaatst in Trb. 1979, 37 en de herziene vertaling in het Nederlands in
Trb. 1987, 113; zie ook, laatstelijk, Trb. 1993, 168.

Tijdens bovengenoemde in november 1992 gehouden Internationale
Conferentie is nog een aantal resoluties aangenomen.

De Engelse tekst van resolutie no 2 is afgedrukt in rubriek J van
Trb. 1994, 228.

De Engelse tekst van resoluties 1, 3 en 4 luidt als volgt:



Resolution 1

Resolution on the Recognition of Certificates issued in Accordance
with the International Convention on Civil Liability for Oil

Pollution Damage, 1969 and the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1992

THE CONFERENCE,

Considering that for a period during which the International Conven-
tion on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969, and the Interna-
tional Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992,
coexist it is desirable that Parties to these Conventions make all efforts
to facilitate the recognition of certificates required by the Conventions,

Recommends that Parties to the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969, and Parties to the International
Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992, apply the
following practice in respect of the issue and the recognition of certifi-
cates:

(a) Parties to the International Convention on Civil Liability for
Oil Pollution Damage, 1969, and Parties to the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992, issuing
certificates attesting that insurance or other financial security is in
force in accordance with the provisions of the respective conven-
tions, should use the document in the form annexed to this resolu-
tion and, in so far as is appropriate in each respective case, should
certify that the requirements of both Conventions are satisfied.
(b) Parties to the International Convention on Civil Liability for
Oil Pollution Damage, 1969, on the one side and Parties to the
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Dam-
age, 1992, on the other side should mutually recognize and accept
certificates issued by the appropriate authority in accordance with
the provisions of the respective Conventions. The certificate should
be accepted to the extent and under the conditions provided for in
Article VII, paragraph 7, of the relevant Conventions, including the
procedure of consultation.



Annex

Certificate of insurance or other financial security in respect of
civil liability for oil pollution damage

Issued in accordance with the Issued in accordance with the
provisions of Article VII of the provisions of Article VII of the
International Convention on Civil International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Liability for Oil Pollution
Damage, 1969 Damage, 1992.

[TRB-1994-229_04.gif]



Unless indicated to the contrary the signature of this certificate certi-
fies that liability under both Conventions is covered.

Explanatory Notes:

1. If desired, the designation of the State may include a reference to
the competent public authority of the country where the certificate is
issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than
one source, the amount of each of them should be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumer-
ated.

4. The entry "Duration of Security" must stipulate the date on
which such security takes effect.



Resolution 3

Resolution on the Need to Avoid a Situation in which two
Conflicting Treaty Regimes are operational

THE CONFERENCE,

Having adopted the Protocol of 1992 to amend the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969 (the 1969
Liability Convention) and the Protocol of 1992 to amend the Interna-
tional Convention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971 (the 1971 Fund Conven-
tion) (hereinafter referred to as the "1992 Protocols"),

Recalling the Protocols which were adopted in 1984 to amend the
1969 Liability Convention and 1971 Fund Convention (hereinafter re-
ferred to as the "1984 Protocols"),

Noting that the 1992 Protocols incorporate all the provisions of the
1984 Protocols with the exception of the provisions on entry into force,

Having agreed that the 1992 Protocols should constitute the amend-
ing instruments to the 1969 Liability Convention and the 1971 Fund
Convention, in place of the 1984 Protocols which should no longer be
viable,

Considering that the entry into force of the 1992 Protocols as well as
the 1984 Protocols would create an undesirable situation in which two
conflicting regimes would become operational,

Convinced that the 1969 Liability Convention and the 1971 Fund
Convention, as modified by the 1992 Protocols, constitute an adequate
international treaty regime on liability and compensation for oil pollu-
tion damage,

Satisfied that States which decide to participate in a modernized
regime on compensation for oil pollution damage need only express
their consent to be bound by the 1992 Protocols without also taking any
action in respect of the 1984 Protocols,

Desirous of bringing the 1992 Protocols into force with minimum
delay in order to bring the modernized regime of compensation into
operation as soon as possible,

1. Invites all States to give early and urgent consideration to the 1992
Protocols with a view to their acceptance thereof at an early date;

2. Urges all States which decide to participate in the modernized
regime of compensation to deposit the appropriate instruments with the
Secretary-General of the International Maritime Organization (IMO) as
soon as possible;

3. Appeals to all States which decide to participate in the modernized
regime to ensure that they deposit instruments only in respect of the
1992 Protocols and without any references to the 1984 Protocols;



4. Requests the Secretary-General of IMO to bring the terms of this
resolution, and in particular the appeal in paragraph 3 above, to the
attention of all States entitled to become Parties to the 1992 Protocols;

5. Further requests the Secretary-General of IMO, in co-operation as
necessary with the Director of the International Oil Pollution Compen-
sation Fund (IOPC Fund), to provide all possible advice and assistance
to States considering becoming Party to the 1992 Protocols, in order to
ensure that the action taken by such States shall be in accordance with
the terms of this resolution;

6. Authorizes and requests the Secretary-General, in his capacity as
depositary of the Protocols, to give every assistance, in conformity with
the law of treaties and the depositary practice of IMO and the United
Nations, so that all instruments deposited by States after the adoption of
the 1992 Protocols will facilitate the entry into force of only the 1992
Protocols;

7. Invites the Secretary-General of IMO to seek the views and guid-
ance of the Legal Committee or the Council of IMO, as may be appro-
priate, in dealing with problems which may arise in connection with the
implementation of this resolution;

8. Requests the Secretary-General of IMO to seek the views and
co-operation of the Director of the IOPC Fund in connection with the
implementation of this resolution.



Resolution 4

Resolution on certain Problems of Treaty Law concerning States
which have already expressed their Consent to be bound by the

1984 Protocols

THE CONFERENCE,

Having adopted the Protocol of 1992 to amend the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969 (the 1969
Liability Convention) and the Protocol of 1992 to amend the Interna-
tional Convention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971 (the 1971 Fund Conven-
tion) (hereinafter referred to as the "1992 Protocols"),

Recalling the Protocols adopted in 1984 to amend the 1969 Liability
Convention and the 1971 Fund Convention (hereinafter referred to as the
"1984 Protocols"),

Noting that, prior to the adoption of the 1992 Protocols, a certain
number of States had already deposited instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession regarding the 1984 Protocols,

Noting also that the 1984 Protocols have not entered into force and
that it is unlikely that the conditions for their entry into force will be met
following the adoption of the 1992 Protocols which are intended to
replace them,

Recognizing, however, that it is theoretically possible for the 1984
Protocols to enter into force even after the entry into force of the 1992
Protocols,

Bearing in mind that the States which have consented to be bound by
the 1984 Protocols might encounter difficulties if they were to become
Parties to the 1992 Protocols should the 1984 Protocols enter into force,

Considering that it is desirable that the States which have consented
to be bound by the 1984 Protocols and which also wish to become Par-
ties to the 1992 Protocols should take the necessary measures to avoid
being faced with a situation in which two compensation regimes would
be in force concurrently,

Convinced that measures taken by States to bring the 1992 Protocols
into force will help to promote the object and purpose for which the
1984 Protocols were originally adopted,

1. Invites the States which have consented to be bound by the 1984
Protocols and which also wish to become Parties to the 1992 Protocols
to take appropriate measures to avoid being faced with a situation in
which two compensation regimes would be in force concurrently;

2. Requests the Secretary-General of the International Maritime Or-
ganization (IMO), as the depositary of the 1984 Protocols and of the



1992 Protocols, to bring the contents of this resolution to the attention
of all the States qualified to become Parties to the 1984 Protocols and to
the 1992 Protocols;

3. Further requests the Secretary-General of IMO to take all neces-
sary and appropriate measures to advise and assist interested States
wishing to act in accordance with the provisions of this resolution;

4. Also requests the Director of International Oil Pollution Compen-
sation Fund to provide appropriate co-operation and assistance to the
Secretary-General of IMO for the implementation of this resolution;

5. Invites the Secretary-General of IMO to consult the Legal Com-
mittee or the Council of IMO, as appropriate, and to seek their opinion
and guidance in dealing with any problems which may arise in the con-
text of the implementation of this resolution.

Uitgegeven de vierde november 1994.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO


